Ludwig Lazarus Zamenhof,
3ageM, 0 cep/iie
tradukita de Muxaun Ilepburun

SageM, 0 cepmane, ObEHIbCS

TPEBOYKHO?!

TaK

3adeM ThI PBEMIbCS U3 IPYAU MOeit?

Croko#HbBIM IPOCTO
HEBO3MOXKHO,

CTY4UChL poBHEI!

OBITH MHE

BbL1 TpyZeH nyTh 1 MydaeT COMHEHbE:
JIOKJIYCh JIN I CBOMX ITOOEIHBIX JTHEMH !
O, Moé cepjile, yCMUPH BOJHEHDE,
CTY4HCh pOBHEI!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOE cepjitie
tradukita de Baadumup Yepros

Moeit rpyau OyHTYIOIINI
HEBOJIbHUK,

O MOE€ cepAame, He CTPEMUCH ThI
MpoYb!

Kak meserko Mue OJHOMY CErOJIHS
Bcé npeBo3MOUb.

Tor, cepaue, 3Hait: emé pabOTHI
MHOT0.

B w™oit  3Bé3aHBIN  vac, Bcemy
HalepeKop,

XpaHW CBOH PHUTM yBEPEHHO U
CTPOro,

Ho mia kor’!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O, cepaue
tradukita de Bopuc Koaxep

He ©Geiica MO&

cepae!
TecHenue B Ipy/u - OMACHBIN 3HAK.
CMory Jii 51 Ha 9TO-TO OIEPETHCH !
He 6eiica Tax!

TaK TPEBOXKHO,

MOTt

O wmoé cepmme!  Tpyx

OGECKOHEeYHbI!
Mue npunecér mobemay Tor mar?
CMory Jm s pemuTh  BOIIPOC
U3BEYHLBIA?
He 6eiica Tax!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,

Ho, mia kor’

Ho, mia kor’, ne batu maltrank-
vile,

El mia brusto nun ne saltu for!

Jam teni min ne povas mi facile,

Ho, mia kor’!

Ho, mia kor’! Post longa labora-
do

Cu mi ne venkos en decida hor’?

Sufiée! Trankviligu de I’ batado,

Ho, mia kor’!
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